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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. InthePlainsof Moab, Moshe expounded upon the Torah before he
died. What exactly did he teach them at that time?

2.  Inwhat way does Sefer Devarim, (Deuteronomy) differ from the
other books of the Torah?

3. When did Moshe begin to put the Torah into written form?
4. What was the last section that he wrote down?
5. Who wrote the last eight verses of the Torah?

This and much more will be addressed in the sixth lecture of this series:
" The Completion of the Torah".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book were designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of the
outline, we advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it, as well, as a handy reference guide and for quick
review.

Thislectureis dedicated to the merit and honor of the Elchonen
Family
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THE COMPLETION OF THE TORAH

l. Teaching Torah in the Plains of Moab
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It was taught in a Braiisa: R. Yishmael said: The general directions were given at Sinai, and the
details in the Tent of Meeting. But R. Akiva said: The general directions and the details were
given at Sinai and repeated in the Tent of Meeting (Ohel Moed) and enjoined a third time in the
Plains of Moab. Chagiga 6a-b
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And the L-rd spoke to Moses in Mount Sinai, saying. (Leviticus 25:1) What is the special
connection between Shemita and Mount Sinai? Behold all of the commandments were stated at
Sinai? Rather, [it comes to teach us] that just as both the general directions of Shemita and its
details were stated at Sinai, so too the general directions and details of al of the commandments
were given Sinai. Sifra, ParshasBehar 1:1
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It seems that the following is the correct explanation: Even though all of the commandments
were given at Sina, there are commandments that were particularly meant to be given at Sinai,
for they are of critical importance and the Holy One, blessed be He, came down to Sinai for their
sake. These are those that were explicity stated to have been given there. All of the other
commandments were said together with them, as “the Torah of G-d is perfect” and its
commandments are not to be separated. For that reason they were stated al together at Sinal.
Nonetheless, there is a distinction between commandments: The Ten Commandments were
stated at Sinai for their own sake and the others were stated there because the Holy One, blessed
be He, gave the Torah in its complete form on Sinai. You should know that this is so because
they stated (Sota 37b): The Torah was given at Sinai with both its general details and particulars.
They were repeated in the Tent of Meeting and were further repeated in the Plains of Moab. Now
it is difficult to understand, why were certain commandments written in conjunction with the
Tent of Meeting, such as sacrifices (Lev. 1:1) [if all of them were given then]? We must come to
the conclusion that | have stated, i.e. that even though all of the commandments were stated at
Sina and repeated at the Tent of Meeting, they were only repeated due to the specia
commandments that had particular connection to the Tent of Meeting, as for instance the
sacrifices. Because of those commandments [that needed to be repeated,] al of the Torah was
stated in the Tent of Meeting, for the Torah is an indivisible whole. It is not possible to say that
some of the commandments were stated in one place and another group of commandments were
stated in another place, rather all of them were stated together, but [not all of them were stated
expressly but] were only alluded to. In addition, the statement (Rashi 21:1 referring to the laws
of Parshas Mishpatim), “Just as the first laws were given at Sinai so too these laws,” means to
say that just as the first laws, the Ten Commandments, were given to Isragl at Sinai, so too were
these. The other commandments were told to Moshe but were not given to Israel until [they were
repeated] at the Tent of Meeting or the Plains of Moab. Maharal of Prague, Sefer Gur Aryeh,
Shemos 21:1
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These are the words which Moses spoke to all Isragl on this side of the Jordan in the wilderness,
in the Arabah opposite the Red Sea, between Paran, and Tophel, and Laban, and Hazeroth, and
Dizahab. There are eleven days journey from Horeb by the way of mount Seir to
Kadesh-Barnea. And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day
of the month, that Moses spoke to the people of Israel, according to all that the L-rd had given
him in commandment to them; After he had slain Sihon the king of the Amorites, who lived in
Heshbon, and Og the king of Bashan, who lived at Ashtaroth in Edrei; On this side of the Jordan,
in the land of Moab, M oses began to explain this Torah, saying. Deuteronomy 1:1-5
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Now these many speeches were not delivered at one assembly nor in one day. Rather, [Moshe]
assembled the people on different occasions and spoke to them. These [various] speeches are the
subject matter of this book [of Deuteronomy]. This verse explains that on one occasion he
assembled them in the wilderness. On another occasion he assembled them in the Arabah. On
another occasion he assembled them opposite the Red Sea. Once he assembled them between
Paran and Tophel, and on another occasion in Laban. And on another occasion he assembled
them in Hazeroth, a city on the east bank of the Jordan which was so named. Thisis not the same
Hazeroth that is mentioned in connection with the travels [in the wilderness]. On another
occasion he assembled them in a place called Dizahab. Now their settlement on the east bank of
the Jordan was different from that in the wilderness. There, [in the wilderness,] Israel was
arranged in the order of their banners and there was a central area of assembly by the courtyard
of the Tabernacle (Mishkan). Whereas on the east bank of the Jordan the people were scattered
amongst the cities which they conquered in the lands of Sichon and Og. Only the [Holy] Ark was
in a single specified place. [Consequently,] Moshe Rabbainu assembled the people in different
places. Similarly, we find that on one occasion Y ehoshua assembled them where he personally
lived, as it is stated in Joshua Chapter 22, and on another occasion he assembled them at
Shechem. Haamek Davar, Deuteronomy 1:1

C.
55 D°YATIRT NIwa 70 o0 IXR2D Own 0% WO 7Y — DINIT IMAT DN IR 7wn PRI

own TN 772p0 D INIR IVRW NIARAW >0 ,NI71277 NIWY ROW DRI 7700 ARP°YI DIRDT
NXI21 737 072 13°1KR77 O°NIAR B 77 IVT? 720W D”YRI LD THIR YW 0°125 oy nwm
WATan 7YY :'['1’7757 D JYNW PRI 1°DM VAW 1N ,0°1Va DRI ooER N77an W
0°10 1”137 L Q1D VM NWITI TN ,IAR? DRI 77INT DX IR TWH DORIT AR @]
'["?D"'? v”n D°WAIT 77 0°IBD 77D 175 ,09IRY 178 TIT (7 W) R7I9Y ,ARIN 17312 ,XNDY
'[1'(27'7?3 ,0°19 V77 ,TAWDAN °31MLHY (2 *HWH) 2INOW T L,BITIRY 17X CTIT T ,ORPWD

MR 277279 12 13°27 :0°37 DAY (XD DWwRI3)

M oses began to explain this Torah: The simple explanation is that Moshe wanted to explain to
them, now, in the fortieth year, al of the Mitzvos and the essence of this Torah, which isthe Ten
Commandments. Since [only] their fathers heard the [Ten Commandments] directly from the
mouth of the Holy One, blessed be He, Moshe repeated it to their children and they heard it
[now] from his mouth. Now even though they already knew it from their fathers and they trusted
them, since the validity of the prophecy of Moshe was well established in their eyes, [they
considered] that which they heard this from his mouth as if they had heard it [directly] from the
mouth of the Exalted One. On a Midrashic level, [the following is the explanation of the verse,]
“...intheland of Moab, Moses began to explain this Torah, saying”: The Torah is expounded
[on various levels]. There can be forty nine arguments for a certain thing to be deemed “tahor”
(ritually pure) and forty nine arguments for the same thing to be deemed “tomei” (ritualy
impure). [This is hinted through the word,] “Moab” whose gematria (numerical equivalent) is
forty nine. Thisis alluded to in the verse (Song of Songs 5:10), “My beloved is white (tzach) and
ruddy . . .” i.e. the twenty four books of Tanach (Bible) can be expounded forty nine ways to the
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right (permissible) and forty nine ways to the left (forbidden) [al told ninety eight ways]. The
gematria of white (tzach) is ninety eight. Thisis alluded to in the verse (Proverbs 2:4), “If you . .
. search for her as for hidden treasures (matmonim).” This can be read, mat (mem tess - forty
nine) monim (measures - see Genesis 31:7). Rabbainu Bachya, Deuteronomy 1:5
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... explain this Torah: Rashi interprets this, based on the teachings of our Rabbis, to mean that
he explained the Torah to them in seventy languages. This does not refer to the seventy
languages of the nations, for what benefit would there be for Israel from this. In addition, our
Rabbis stated that Isragl didn’t change their [native] language (Hebrew) to speak in the language
of a foreign nation. Rather, it is the way of our Rabbis to refer to a specific meaning and
intention by the term, “language.” For instance in their statement (Gittin 72a), “If | die,” can
mean two “languages’ i.e. two meanings. Similarly, the expression, “seventy languages’
expresses the idea of seventy different shades of meaning. This is similar to the statement
(Midrash BaMidbar Rabbah 13:15), “There are seventy faces (facets) to the Torah,” i.e. seventy
meanings. This is referring to the hidden meanings of the Torah, besides the simple explanation.
Similarly we find in Raiya Mehemna (Lev. p. 20), “And from there did the Sanhedrin know the
seventy languages, which are the seventy faces of the Torah.” And referring to the statement
(Nidah 30b) that a fetus is taught the entire Torah while it is in the womb, the Raiya Mehemna
(Bo 41b), “Before a person leaves the womb of his mother and comes to this world, He teaches
him seventy languages.” . . . Sefer HaKesav V' Hakabalah, Deut. 1:5
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... Infact, Moshe Rabbainu taught [them] all of the commandments [at that time] but only wrote
down in Deuteronomy those statements that contained some new teachings, those which were
not already included in the other books of the Torah. Commentary of R. David Tzvi Hofffman
to Deut. 14:1

. The Divine Dictation and Inspiration of the Torah
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And it came to pass, when Moses had finished writing the words of this Torah in a book, until
they were finished, That Moses commanded the Levites, who carried the ark of the covenant of
the L-rd, saying, Take this book of the Torah, and put it in the side of the ark of the covenant of
the L-rd your G-d, that it may be there for awitness. Deuteronomy 31:24-26
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And it shal be, when he sits upon the throne of his kingdom, that he shall write for himself a
copy of this Torah in a book from that which is before the priests the Levites, And it shall be
with him, and he shall read in it all the days of hislife; that he may learn to fear the L-rd his G-d,
to keep all the words of this Torah and these statutes, to do them. Deuteronomy 17:18-19
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And the L-rd your G-d will make you abundantly prosperous in every work of your hand, in the
fruit of your body, and in the fruit of your cattle, and in the fruit of your land, for good; for the
L-rd will again rejoice over you for good, as He rgjoiced over your fathers; If you shall listen to
the voice of the L-rd your G-d, to keep His commandments and His statutes which are written in
this book of the Torah, and if you turn to the L-rd your G-d with all your heart, and with all your
soul. Deuteronomy 30:9-10
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Moses spoke to the people of Israel, according to all that the L-rd had given him in
commandment to them (Deut. 1:3): [G-d] spoke to Moshe, saying: Speak to the people of
Israel saying, “The L-rd our G-d spoke to us in Horeb, saying, You have lived long enough in
this mount; . . .” This dictation continued on until the end of the book of Deuteronomy.
Everything was written down in accordance with the dictates of G-d. Moshe didn’'t write down
even ajot (literally the protrusion of a“yud”) on his own. Consequently, Deuteronomy’s status is
the same as the other books of the Torah, which were dictated by G-d. Malbim, Deut. 1:3
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Another [Baraitha] taught: “Because he has despised the word of the L-rd, [he shall be utterly cut
off]” (Numbers 15:31) - refers to he who maintains that the Torah is not from Heaven. And even

if he asserts that the whole Torah is from Heaven, excepting a particular verse, which [he
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maintains] was not uttered by G-d but by Moses himself, he is included in “because he has
despised the word of the L-rd.” And even if he admits that the whole Torah is from Heaven,
excepting a single point, a particular ad majus deduction or a certain gezerah shawah, - heis still

included in “because he has despised the word of the L-rd.” Sanhedrin 99a
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And there must beno break in thereading of the curses: . . . A Tannataught: He commences
his reading with a verse before them and concludes it with a verse after them. Said Abaye: This
rule was laid down only for the curses in Leviticus, but in the curses in Deuteronomy a break
may be made. What is the reason? - In the former, Israel are addressed in the plural number and
Moses uttered them on behalf of the Al-mighty; in the latter, Isragl are addressed in the singular,
and M oses uttered them in his own name (lit. from his own mouth). M egillah 31b
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R. Levi further stated: Come and see [how] Divine disposition differs from that of mortals. The
Holy One, blessed be He, blessed Israel with twenty-two [letters] and cursed them [only] with
eight. He blessed them with twenty-two, from (Lev. 26:3-13) (X)-If [ye walk] in My statutes to

[make you go] upright (n); and He cursed them with eight (Lev. 26:15-43), from ()-And if ye
shall regject My statutes to And their soul abhorred My statutes (). But Moses our teacher

blessed them with eight and cursed them with twenty-two. He blessed them with eight (Deut.
28:1-14), from (1) And it shall come to pass, if thou shalt hearken diligently, to - to serve them

(@), and cursed them with twenty-two (Deut. 28:15-68), from (1) But it shall come to pass, if you
will not hearken, to And no man shall buy you (7). Bava Basra 88b-89a
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These are the words of the covenant, which the L-rd commanded Moses to make with the people
of Isradl in the land of Moab, beside the covenant which He made with them in Horeb.
Deuteronomy 28:69
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It is evident from this verse (Deut. 28:69) that Moshe didn’t utter these curses on his own, but
rather he was commanded to utter them. Ramban wrote that in a sense Moshe said them on his
own as the Al-mighty made M oshe an emissary between Him and Isragl. According to his words,
however, the only difference between the first curses and the latter ones is the “ speaker”, i.e. the
curses in Leviticus were said in the name of G-d. [but not that Moshe actually composed the
latter curses]. . . . This is not sufficient, however, to resolve this problem. If Moshe was
commanded by G-d to utter those words, why didn’t Moshe say them in the name of G-d, like
the other statements that he made, but rather said them in his own name? . . . [After al|]
throughout the entirety Moshe was [merely] an emissary. Possibly, one can say that G-d
commanded Moshe Rabbainu in a genera way, after he had clarified the commandments, that he
make Israel enter a covenant with G-d with blessings and curses. He was not commanded,
however, on the specific blessings and curses. Regarding this general commandment it is written,
“These are the words of the covenant, which the L-rd commanded Moses to make with the
people of Israel.” In other words, G-d commanded Moshe in a general sense that they enter a
covenant, but without the particulars. [This Moshe formulated on his own.] . . . The other words
of the Torah, however, Moshe repeated the exact words which he heard directly from G-d
without any additions or diminutions, just as it says (Deut. 1:1), “These are the words which
Moses spoke to all Isragl etc.” i.e. not more or less. These curses, however, were different, for
Moshe, himself, arranged the words. Introduction of Abravanel to Deuteronomy
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M oshe, himself, said them (the curses): based upon the Divine Spirit. Tosefos M egilah 31b
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Behold, | directly asked our holy teacher, the Gaon and Chasid, Rabbi Eliyahu of Vilna, of
blessed memory, “What is the distinction between Mishna Torah and the rest of the Holy
Torah?' He told me that the content of the first four books was directly heard [by all] from the
mouth of the Holy One, blessed be He, through the throat of Moshe. This is unlike the book of
Deuteronomy where Israel heard the content [from Moshe] as they would hear the words of the
other prophets who followed Moshe. The Holy One, blessed be He, would communicate one day
to the prophet and next day the prophet would go and communicate his vision to Israel.
Accordingly, at the time that the prophet spoke to the people, the Divine communication was
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already interrupted. In the same sense, the book of Deuteronomy was heard by Isragl through the
mouth of Moshe Rabbainu. Ohel Y aakov, the Magid of Dubno
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“Moses uttered them in his own name” (Megilah 31b) does not mean that he said them without
the Holy One, blessed be He, as Moshe didn’'t say anything on his own. Rather M oshe would say
it and the Holy One, blessed be He, would agree with him, or alternately it means [perhaps] that
the Holy One, blessed be He, told him, “Say the following.” Behold, the Holy One, blessed be
He, dictated to Maoshe the curses of Deuteronomy. But in the final analysis, it was through the
mouth of Moshe. The curses [of Leviticus,] in Parshas Bichukosai, however, were said by the
Holy One, Himself, and He, Himself blessed them. Moshe, however, would speak to Isragl the
words that the Holy One spoke. Mahar al of Prague, Gur Aryeh, Deuteronomy 28:24
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Rabbi Shimon said: We learned that the curses of Leviticus were said by the Al-mighty whereas
the curses of Deuteronomy were said by Moshe's mouth. What does it mean, “by Moshe's
mouth”? Do you think that Moshe uttered even a small letter on his own? Rather, [the answer i
that it is not stated, “Moshe was aroused by himself,” but “by Moshe's mouth.” What does this
mean? It means the voice that was unique to Moshe. Thisis what is meant: These were from the
mouth of the Al-mighty and these were from Moshe’'s mouth. They were on a level that
connected M oshe with the other prophets. Zohar, Vol. 3, 264b
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Rabbi Y ehudah expounded upon the juxtaposition of various verses in Deuteronomy but not in
the rest of the Torah because the rest of the Torah was dictated directly from the mouth of
Al-mighty, without taking into account of the order of the verses. Deuteronomy, however, was
arranged by Moshe himself, section after section. Moshe arranged it in such an order so as to
allow one to expound [upon the juxtaposition]. Ravan, Chap. 32, quoted in glosses of R.
Betzalel of Ranschburg, Yevomos 4a
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. The Writing of the Torah
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And Moses wrote this Torah, and delivered it to the priests the sons of Levi, who carried the ark
of the covenant of the L-rd, and to al the elders of Israel. Deuteronomy 31:9
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And Moses wrote this Torah (Deut. 31:9): This is referring to the entire Torah from “In the
beginning” (Gen. 1:1) to “in the sight of all Israel” (Deut. 34:12). Similarly it is written further
down (Deut. 31:24), “And it came to pass, when Moses had finished writing the words of this
Torah in abook, until they were finished.” Rabbainu Bachya 31:9
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And Moses wrote this Torah (Deut. 31:9): He hadn’t yet totally finished it yet. This occurred
later, as recorded in verse 24. Here, however, we are not referring to the finishing of the Torah.
He finished it up until this point, though, and sewed up the [remaining] parchment sheets and
gave it to the kohanim (priests). He didn’t command them, as of yet, to lay it down in the ark, as
it wasn't yet finished. Haamek Davar, Deuteronomy 31;9
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And the L-rd said to Moses, Behold, you shall sleep with your fathers; and this people will rise,
and play the harlot after the gods of the strangers of the land, where they go to be among them,
and will forsake Me, and break My covenant which | have made with them. Then My anger shall
be kindled against them in that day, and | will forsake them, and | will hide My face from them,
and they shall be devoured, and many evils and troubles shall befall them; so that they will say in
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that day, Are not these evils come upon us, because our G-d is not among us? And | will surely
hide My face in that day because of all the evils which they shall have done, in that they are
turned to other gods. Now therefore write this poem for you, and teach it to the people of Isradl;
put it in their mouths, that this poem may be a witness for Me against the people of Israel. For
when | shall have brought them into the land which | swore to their fathers, that flows with milk
and honey; and they shall have eaten and filled themselves, and become fat; then will they turn
to other gods, and serve them, and provoke Me, and break My covenant. And it shall come to
pass, when many evils and troubles have befallen them, that this poem shall testify against them
as awitness; for it shall not be forgotten in the mouths of their seed; for | know their inclination
and what they do, even now, before | have brought them into the land which | swore. Moses
therefore wrote this poem the same day, and taught it to the people of Israel. And He gave
Joshua the son of Nun a charge, and said, Be strong and of a good courage; for you shall bring
the people of Israel into the land which | swore to them; and | will be with you. And it came to
pass, when Moses had finished writing the words of this Torah in a book, until they were
finished, That Moses commanded the Levites, who carried the ark of the covenant of the L-rd,
saying, Take this book of the Torah, and put it in the side of the ark of the covenant of the L-rd
your G-d, that it may be there for a witness against you. For | know your rebellion, and your stiff
neck; behold, while | am still alive with you this day, you have been rebellious against the L-rd,;
and how much more after my death! Deuteronomy 31:16-27
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Take (lokoach) this book of the Torah (Deut. 31:26): The command form of this verb (kichu)
is not used here [but rather the infinitive], for in truth, the time hadn't yet arrived [to take it], as
he needed to read the Shirah (Poem of Ha-azinu) in public, using the Sefer Torah. Rather, he
told them now that, when the time arrives, they should lay it down at the side of the Ark. The
statement was essentially made as part of the statement, “Gather to me all the elders of your
tribes, and your officers, that | may speak these words in their ears, and call heaven and earth to
witness against them.” . . . That it may be there for a witness (ibid.): Thisis referring to the
entire Torah, of which the Shirah (Poem of Ha-azinu) is a part. Since the Shirah is awitness, the
rest of the Torah is automatically part of that witness. Haamek Davar, Deut. 31:26

C.
0°937) AR ,15Wn 23052 7I%M 7790 950 OIRY 1°PN1AR 12 IPITW D DY AX 737 MR (1

XD IO LW DR D9Y 12N InYY (X7

Rabbah said: Even if one's parents have left him a Sefer Torah, yet it is proper that he should
write one of his own, as it is written (Deut. 31:19), “Now therefore write for yourselves this
song.” Sanhedrin 21b
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There is positive commandment for every man of Isragl to write a Sefer Torah for himself, as it
says (Deut. 31:19), “Now therefore write for yourselves this song (poem).” In other words, write
for yourselves the Torah which contains this song, for the Torah cannot be written in separate
sections. Even though his fathers left him a Sefer Torah, it is a mitzva to write it himself.
Rambam, Hilchos Tefilin, Mezuza, V' Sefer Torah, 7:1
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... that this poem may be a witness for me (Deut. 31:19): If it would be referring to the poem,
alone, what kind of testimony would it be? Tosefos, Nedarim 38a
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In my opinion, the most correct explanation is that the “book” mentioned in the phrase (Exodus
17:14), “Write this for a memorial in a book (sefer),” is referring to the Sefer Torah, as it says
(Deut. 31:26), “Take this book of the Torah™ Scripture is saying, “Write this in the book of My
Torah so that the people of Israel should remember what Amalek did.” Ramban, Exodus 17:14
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R. Yochanan said in the name of R. Banaah: The Torah was given over in separate scrolls, as it
says (Psalms 40:8), “Then said I, ‘Lo | am come, in the scroll (megilah) of the book (Sefer) it is
written of me.’” R. Shimon b. Lakish said: The Torah was given over in its entirety, as it says
(Deuteronomy 31:26), “Take this book of the law (Sefer HaTorah).” What does the other make
of thisverse “Take etc.”? This refers to the time after it had been joined together. And what does
the other [Resh Lakish] make of the verse, “in a scroll of the book written of me”? That is [to
indicate] that the whole Torah is called a scroll, as it is written (Zechariah 5:2), “And He said
unto me, what seest thou? And | answered, | see a flying scroll (megilah).” Or perhaps [it is
called scroll] for the reason given by R. Levi, since R. Levi said: Eight sections were given forth
on the day on which the Tabernacle was set up. They are: the section of the priests (Lev. 21), the
section of the Levites (Num. 8:5-26), the section of the unclean (Num. 9-14), the section of the
sending of the unclean [out of the camp] (Num. 5:1-4), the section commencing “After the
death” (Lev. 16), the section dealing with the drinking of wine [by priests] (Lev. 10:8-11), the
section of the lights [of the menorah] (Num. 8:14), and the section of the red heifer (Num. 19).
Gittin 60a-b
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When Moshe was informed that he would die that day, what did he do? Rabbi Yanai said: He
wrote thirteen Torahs; twelve for each of the twelve tribes and one which he placed in the Ark,
for if anyone wished to fabricate some statement [and attribute it to Moshe,] they would take out
the Torah from the Ark and compare it. Midrash Devorim Rabbah 9:9

V. Moshe Takes Leave of His People
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And Moses went and spoke these words to all Israel. And he said to them, | am one hundred and
twenty years old this day; | can no more go out and come in; also the L-rd has said to me, You
shall not go over this Jordan. The L-rd your G-d, He will go over before you, and He will destroy
these nations from before you, and you shall possess them; and Joshua, he shall go over before
you, asthe L-rd has said. Deuteronomy 31:1-3
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And he said unto them, | am a hundred and twenty years old this day. (Deut. 31:2) Why does the
text state “this day”? [The meaning is]: This day are my days and years completed. Its purpose is
to teach you that the Holy One, blessed be He, completes the years of the righteous from day to
day, and from month to month; for it is written (Exodus 23:26), “The number of thy days | will
fulfill.” “I can no more go out and come in” (Deut. 31:2) - What does “go out and come in”
mean? |If it is to be understood literally, behold it is written (Deut. 34:7) “And Moses was a
hundred and twenty years old when he died; his eye was not dim, nor his natural force abated;” it
is also written (ibid. 1), “And Moses went up from the plains of Moab unto mount Nebo,” and it
has been taught: Twelve steps were there, but Moses mounted them in one stride! - R. Shmuel b.
Nahmani said in the name of R. Yonasan: [It means] to “go out and come in” with words of
Torah, thus indicating that the gates of wisdom were closed against him. And Moses and Joshua
went, and presented themselves in the tent of meeting. A Tannataught: That was a Sabbath when
two teachers [gave discourses] and the authority was taken from one to be transferred to the
other. Sota 13b
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And Moses went up from the plains of Moab to the Mountain of Nebo, to the top of Pisgah, that
is opposite Jericho. And the L-rd showed him all the land of Gilead, to Dan, And all Naphtali,
and the land of Ephraim, and Manasseh, and all the land of Judah, as far as the utmost sea, And
the Negev, and the plain of the valley of Jericho, the city of palm trees, as far as Zoar. And the
L-rd said to him, Thisis the land which | swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, | will
give it to your seed; | have made you see it with your eyes, but you shall not go over there. So
Moses the servant of the L-rd died there in the land of Moab, according to the word of the L-rd.
And He buried him in avalley in the land of Moab, opposite Beth-Peor; but no man knows his
grave till this day. And Moses was one hundred and twenty years old when he died; his eye was
not dim, nor his natural force abated. And the people of Israel wept for Moses in the plains of
Moab thirty days,; and the days of weeping and mourning for Moses were ended. And Joshua the
son of Nun was full of the spirit of wisdom; for Moses had laid his hands upon him; and the
people of Isradl listened to him, and did as the L-rd commanded Moses. And there has not arisen
since in Israel a prophet like Moses, whom the L-rd knew face to face, In al the signs and the
wonders, which the L-rd sent him to do in the land of Egypt to Pharaoh, and to all his servants,
and to al his land, And in all that mighty hand, and in all the great and awesome deeds which
Moses performed in the sight of all Israel. Deuteronomy 34:1-12
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Opposite Jericho: We have already explained . . . that one side of Mount Nebo was in the land
of Israel. That side faced Jericho. Moshe went up on that side saw [all of the land of Isragl]. The
other side of the mountain belonged to Moab. That is where he died, . . . for he was commanded
to leave his position on the side of Jericho and to travel to the other side and to die there.
Haamek Davar, Deuteronomy 34:1,5
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And Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom (Deut. 34:9): At that time, [after
the death of Moshe,] he became filled with an extra measure of the spirit of wisdom . .. Thisis
akin to the phenomenon that the moon begins to shine at the setting of the sun but it shines its
brightest only after the sun has completely set. Similarly, only after death of Moshe was
Y ehoshua filled with the spirit of wisdom. For Moses had laid his hands upon him (ibid.):
[Yehoshua] was akin to the moon which receives its light from the sun. Haamek Davar,
Deuteronomy 34:9
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It was taught: It is written (Deut. 34:5), “So Moses the servant of the L-rd died there.” Now isiit
possible that Moses whilst still alive would have written, “So Moses . . . died there”? The truth
is, however, that up to this point Moses wrote, from this point Joshua the son of Nun wrote. This
is the opinion of R. Yehudah, or, according to others, of R. Nehemiah. Said R. Shimon to him:
Can we imagine the scroll of the law being short of one letter? Is it not written (Deut. 31:26),
‘Take this book of the Law, and put it etc.? We must say that up to this point the Holy One,
blessed be He, dictated and Moses repeated and wrote, and from this point the Holy One, blessed
be He, dictated and Moses wrote with tears [in his eyes], asit says of another occasion (Jeremiah
36:18), “Then Baruch answered them, He pronounced all these words to me with his mouth, and
| wrote them with ink in the book.” M enachos 30a
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What is the difference between the prophecy of Moshe to that of the other prophets? All of the
other prophets received their knowledge through a dream or a vision. Our teacher Moshe
received his prophecy while awake and standing, as it says (Numbers 7:89), “And when Moses
went into the Tent of Meeting to speak with Him, then he heard the voice of One speaking to
him . ..” All of the other prophets received their prophecy from an angel. For that reason they
received their vision through a parable or ariddle. Moshe didn’t receive his prophecy through an
angel, as it says (Numbers 12:8), “With him | speak mouth to mouth.” In addition it is stated
(ibid.), “and he beholds the form of the L-rd.” This means that there is no parable, but rather he
sees the thing clearly, not in the form of ariddle or a parable. This is what the Torah meant by
saying (ibid.), “not in dark speech (riddles), for he didn’t prophecy in riddles but with a clear
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vision. All of the other prophets [who experienced a prophetic vision became] fearful, confused,
and collapsed (lit. melted away). Regarding Moshe, on the other hand, it is written (Exodus
33:11), “[And the L-rd spoke to Moses face to face,] as a man speaksto hisfriend,” i.e. just asa
person doesn’'t normally experience confusion when speaking to another person, so too Moshe
[when speaking with G-d]. He had the strength of mind to understand the words of the prophecy
while standing in place, in perfect composure. The other prophets could not prophecy at will.
Moshe, on the other hand, could experience prophecy whenever he wanted. The holy spirit
would surround him and prophecy would descend upon him. He didn’t have to concentrate and
make preparations, as he was aready concentrated and prepared, like one of the ministering
angels. Consequently, he would constantly experience prophecy, as it says (Numbers 9:8), “Wait
(lit. stand here), and | will hear what the L-rd will command concerning you.” This was
promised to him by G-d as it says (Deuteronomy 5:27), “Go say to them, Return again into your
tents. But as for you, stand here by me, [and | will speak to you all the commandments, and the
statutes, and the judgments, which you shall teach them, that they may do them in the land which
| give them to possess].” You learn from here that regarding the other prophets, as soon as the
spirity of prophecy leaves them they can return to their tents, referring to the physical [and
marital] needs that are experienced by all. For that reason, prophets don’'t separate from their
wives. Our teacher Moshe, on the other hand, didn’t return to his original tent. For that reason he
permanently separated himself from his wife and from other similar activities and his mind
became bound up with the Rock of the Worlds. The aura, the radiance from his face, never left
him. He became sanctified like an angel. Rambam, Hilchos Yesodei HaTorah 7:6
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... in thesight of all Israel (Deut. 34:12): All of the prophets who caused others to experience
the revelation of the Divine Presence (gilui Shechina), only did this for their own students.
Moshe, on the other hand, caused the revelation of the Shechina to be experienced in the sight of
al Israel by the Red Sea, at Mount Sinai, and in the Tent of Meeting. For that reason he was so
beloved by G-d, for through this did he show the world that He created the universe and al its
contents, for only the Creator could change the [natural path] of the universe. Since He is the
[true] conductor of the universe, He, in a manner of speech, showed the radiance of His face [for
al to observe and appreciate]. This is the purpose of creation, i.e. for man to realize that in the
beginning G-d created [Heaven and earth and is the conductor of it all]. Haamek Davar,
Deuteronomy 34:12



